
 רחל מבכה על בניה –המחול בכרמי שילה 
 

 יד:. תלמוד מגילה 1
להחזיר רבי יוחנן אמר: ירמיה לא הוה התם, שהלך 

 +יחזקאל ז'+דכתיב  -. ומנלן דאהדור עשרת השבטים
, אפשר יובל בטל ונביא כי המוכר אל הממכר לא ישוב

ה החזירן, מתנבא עליו שיבטל? אלא מלמד שירמי
 +מלכים ב' כ"ג+ויאשיהו בן אמון מלך עליהן. דכתיב 

ויאמר מה הציון הלז אשר אני ראה ויאמרו אליו 
אנשי העיר הקבר איש הא_להים אשר בא מיהודה 
ויקרא את הדברים האלה אשר עשית על המזבח בית 

. וכי מה טיבו של יאשיהו על המזבח בבית אל? אל
 אלא מלמד שיאשיהו מלך עליהן

1. Talmud Megillah 14b 

R. Johanan said: Jeremiah was not there, as he had gone to 

bring back the ten tribes. Whence do we know that they 

returned? Because it is written, For the seller shall not return 

to that which is sold. Now is it possible that after the Jubilee 

had ceased the prophet should prophesy that it will cease? The 

fact is that it teaches that Jeremiah brought them back. 

Josiah the son of Amon ruled over them, as it says, Then he 

said, What monument is that which I see? And the men of the 

city told him, It is the sepulchre of the man of God who came 

from Judah, and proclaimed these things that thou hast done 

against the altar in Beth-el. Now what connection is there 

between Josiah and the altar in Bethel? What it teaches 

therefore is that Josiah reigned over them.  

 
 . איכה רבה )בובר( פתיחתא כד2

באותה שעה קפצה רחל אמנו לפני הקב"ה ואמרה 
רבש"ע גלוי לפניך שיעקב עבדך אהבני אהבה יתירה, 
ועבד בשבילי לאבא שבע שנים, וכשהשלימו אותן שבע 
שנים, והגיע זמן נשואי לבעלי, יעץ אבי להחליפני 

עלי הדבר עד מאד, כי  לבעלי בשביל אחותי, והוקשה
נודעה לי העצה, והודעתי לבעלי ומסרתי לו סימן 
שיכיר ביני ובין אחותי, כדי שלא יוכל אבי להחליפני, 
ולאחר כן נחמתי בעצמי וסבלתי את תאותי, ורחמתי 
על אחותי שלא תצא לחרפה, ולערב חלפו אחותי 
לבעלי בשבילי, ומסרתי לאחותי כל הסימנין שמסרתי 

י שיהא סבור שהיא רחל, ולא עוד אלא לבעלי, כד
שנכנסתי תחת המטה שהיה שוכב עם אחותי והיה 
מדבר עמה והיא שותקת, ואני משיבתו על כל דבר 
ודבר, כדי שלא יכיר לקול אחותי, וגמלתי חסד עמה, 
ולא קנאתי בה, ולא הוצאתיה לחרפה, ומה אני שאני 
בשר ודם עפר ואפר לא קנאתי לצרה שלי ולא 

ה לבושה ולחרפה, ואתה מלך חי וקיים רחמן, הוצאתי
מפני מה קנאת לע"ז שאין בה ממש והגלית בני, 
ונהרגו בחרב, ועשו אויבים בם כרצונם, מיד נתגללו 
רחמיו של הקב"ה ואמר בשבילך רחל אני מחזיר את 
ישראל למקומן, הה"ד כה אמר ה' קול ברמה נשמע 

נחם נהי בכי תמרורים רחל מבכה על בניה מאנה לה
על בניה כי איננו )ירמי' לא יד(, וכתיב כה אמר ה' 
מנעי קולך מבכי ועיניך מדמעה כי יש שכר לפעולתך 
וגו' )שם שם /ירמיהו ל"א/ טו(, וכתיב ויש תקוה 

לגבולם )שם שם /ירמיהו  לאחריתך נאם ה' ושבו בנים
 ל"א/ טז(
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At that moment, the matriarch Rachel broke forth into speech 

before the Holy One, blessed be He, and said, ‘Sovereign of 

the Universe, it is revealed before Thee that Thy servant Jacob 

loved me exceedingly and toiled for my father on my behalf 

seven years. When those seven years were completed and the 

time arrived for my marriage with my husband, my father 

planned to substitute another for me to wed my husband for the 

sake of my sister. It was very hard for me, because the plot was 

known to me and I disclosed it to my husband; and I gave him 

a sign whereby he could distinguish between me and my sister, 

so that my father should not be able to make the substitution. 

After that I relented, suppressed my desire, and had pity upon 

my sister that she should not be exposed to shame. In the 

evening they substituted my sister for me with my husband, 

and I delivered over to my sister all the signs which I had 

arranged with my husband so that he should think that she was 

Rachel. More than that, I went beneath the bed upon which he 

lay with my sister; and when he spoke to her she remained 

silent and I made all the replies in order that he should not 

recognise my sister's voice.1 I did her a kindness, was not 

jealous of her, and did not expose her to shame. And if I, a 

creature of flesh and blood, formed of dust and ashes, was not 

envious of my rival and did not expose her to shame and 

contempt, why shouldest Thou, a King Who liveth eternally 

and art merciful, be jealous of idolatry in which there is no 

reality, and exile my children and let them be slain by the 

sword, and their enemies have done with them as they 

wished!‘ 

Forthwith the mercy of the Holy One, blessed be He, was 

stirred, and He said, ‘I;or thy sake, Rachel, I will restore Israel 

to their place.’ And so it is written, Thus saith the Lord: A 

voice is heard in Ramah, lamentation and bitter weeping, 

Rachel weeping for her children; she refuseth to be comforted 

for her children, because they are not (Jer. XXXI,15). This is 

followed by, Thus saith the Lord: Refrain thy voice from 

weeping, and thine eyes from tears; for thy work shall be 

rewarded... and there is hope for thy future, saith the Lord; and 

thy children shall return to their own border (ib. 16 f.). 



 יט-ירמיהו לא:א
ידֵי חָרֶב הָלוֹּךְ)א(  דְבָר עַם שְרִּ  כֹּה אָמַר ה' מָצָא חֵן בַמִּ

לָם  י וְאַהֲבַת עוֹּ רְאָה לִּ שְרָאֵל:  )ב( מֵרָחוֹּק ה' נִּ יעוֹּ יִּ לְהַרְגִּ
ד יךְ חָסֶד:  )ג( עוֹּ יךְ עַל כֵן מְשַכְתִּ אֶבְנֵךְ וְנִבְנֵית בְתוּלַת  אֲהַבְתִּ

ךְ  יִשְרָאֵל י תֻפַיִּ ד תַעְדִּ ד  בִמְחולֹוְיָצָאת עוֹּ ים:  )ד( עוֹּ מְשַחֲקִּ
י  טְעִּ י יֶש  שֹמְרוןֹהָרֵי בְ כְרָמִים תִּ לֵלוּ:  )ה( כִּ ים וְחִּ טְעִּ נָטְעוּ נֹּ

ים  צְרִּ ן אֶל ה'  בְהַר אֶפְרָיִםיוֹּם קָרְאוּ נֹּ יּוֹּ קוּמוּ וְנַעֲלֶה צִּ
 אֱ_לֹהֵינוּ:פ

ם  יִּ מְחָה וְצַהֲלוּ בְרֹּאש הַגוֹּ ב שִּ י כֹּה אָמַר ה' רָנּוּ לְיַעֲקֹּ )ו( כִּ
מְרוּ הוֹּ  יעוּ הַלְלוּ וְאִּ שְאֵרִית אֵת שַע ה' אֶת עַמְךָ הַשְמִּ

ים יִשְרָאֵל בַצְתִּ ן וְקִּ תָם מֵאֶרֶץ צָפוֹּ יא אוֹּ י מֵבִּ נְנִּ :  )ז( הִּ
ל  לֶדֶת יַחְדָו קָהָל גָדוֹּ סֵחַ הָרָה וְיֹּ וֵּר וּפִּ יַּרְכְתֵי אָרֶץ בָם עִּ מִּ

י לִּ ילֵם אוֹּ בִּ ים אוֹּ י יָבֹּאוּ וּבְתַחֲנוּנִּ בְכִּ כֵם אֶל יָשוּבוּ הֵנָּה:  )ח( בִּ
שְרָאֵל לְאָב  י לְיִּ יתִּ י הָיִּ כָשְלוּ בָהּ כִּ ם בְדֶרֶךְ יָשָר לֹא יִּ נַחֲלֵי מַיִּ

 הוּא:סוְאֶפְרַיִם בְכֹרִי 
מְרוּ מְזָרֵה  מֶרְחָק וְאִּ ים מִּ יִּּ ידוּ בָאִּ ם וְהַגִּ יִּ מְעוּ דְבַר ה' גוֹּ )ט( שִּ

: שְרָאֵל יְקַבְצֶנּוּ וּשְמָרוֹּ כְרֹּעֶה עֶדְרוֹּ ב   יִּ י פָדָה ה' אֶת יַעֲקֹּ )י( כִּ
ן וְנָהֲרוּ  יּוֹּ ם צִּ מְרוֹּ נְּנוּ בִּ מֶנּוּ:  )יא( וּבָאוּ וְרִּ יַּד חָזָק מִּ וּגְאָלוֹּ מִּ
אן וּבָקָר  צְהָר וְעַל בְנֵי צֹּ ירֹּש וְעַל יִּ אֶל טוּב ה' עַל דָגָן וְעַל תִּ

יפוּ לְדַאֲבָה עוֹּ  סִּ אָז ד:  )יב( וְהָיְתָה נַפְשָם כְגַן רָוֶה וְלֹא יוֹּ
וּבַחֻרִים וּזְקֵנִים יַחְדָו וְהָפַכְתִי בְתוּלָה בְמָחולֹ תִשְמַח 

י נֶפֶש אֶבְלָם לְשָשוןֹ וְנִחַמְתִים וְשִמַחְתִים מִיגונָֹם וֵּיתִּ :  )יג( וְרִּ
שְבָעוּ נְאֻם ה':ס י יִּ י אֶת טוּבִּ ים דָשֶן וְעַמִּ הֲנִּ  הַכֹּ

ים  נִשְמָעבְרָמָה ולֹ ק)יד( כֹּה אָמַר ה'  י תַמְרוּרִּ י בְכִּ רָחֵל נְהִּ
נָּחֵם עַל בָנֶיהָ  מְבַכָה עַל בָנֶיהָ   : סאֵינֶנּוּכִי מֵאֲנָה לְהִּ

י יֵש שָכָר  מְעָה כִּ דִּ ךְ מִּ י וְעֵינַיִּ בֶכִּ לֵךְ מִּ י קוֹּ נְעִּ )טו( כֹּה אָמַר ה' מִּ
יֵב: פְעֻלָתֵךְ נְאֻם ה' וְשָבוּ מֵאֶרֶץ אוֹּ קְוָה   לִּ )טז( וְיֵש תִּ
גְבוּלָם: ס ים לִּ יתֵךְ נְאֻם ה' וְשָבוּ בָנִּ  לְאַחֲרִּ

י  עַ שָמַעְתִּ וָּסֵר כְעֵגֶל לֹא אֶפְרַיִם )יז( שָמוֹּ י וָאִּ סַרְתַנִּ דֵד יִּ תְנוֹּ מִּ
י אַחֲרֵי  י אַתָה ה' אֱ_לֹהָי:  )יח( כִּ י וְאָשוּבָה כִּ יבֵנִּ לֻמָד הֲשִּ

י וְ  חַמְתִּ י נִּ י שוּבִּ כְלַמְתִּ י וְגַם נִּ י עַל יָרֵךְ בֹּשְתִּ י סָפַקְתִּ וָּדְעִּ אַחֲרֵי הִּ
ם יֶלֶד  ם אִּ י אֶפְרַיִּ יר לִּ י חֶרְפַת נְעוּרָי:  )יט( הֲבֵן יַקִּ י נָשָאתִּ כִּ
ד עַל כֵן הָמוּ מֵעַי לוֹּ  ר אֶזְכְרֶנּוּ עוֹּ י בוֹּ זָכֹּ דֵי דַבְרִּ י מִּ ים כִּ שַעֲשֻעִּ

 נְאֻם ה': ס רַחֵם אֲרַחֲמֶנּוּ

Jeremiah Chapter 31 

1. Thus says the Lord, The people who survived the sword found grace in the 

wilderness; when Israel sought for rest.  2. The Lord has appeared to me, far 

away, saying, I have loved you with an everlasting love; therefore I have 

remained true to you.  3. Again I will build you, and you shall be built, O virgin 

of Israel; you shall again be adorned with your tambourines, and shall go out 

dancing with those who make merry.  4. You shall yet plant vines upon the 

mountains of Samaria; the planters shall plant, and shall enjoy the fruit.  5. For 

there shall be a day, when the watchmen upon Mount Ephraim shall cry, Arise, 

and let us go up to Zion to the Lord our God. 

6. For thus says the Lord; Sing with gladness for Jacob, and shout on the hilltops 

of the nations; proclaim, praise, and say, O Lord, save your people, the remnant 

of Israel.  7. Behold, I will bring them from the north country, and gather them 

from the ends of the earth, and with them the blind and the lame, the woman with 

child and she who labors with child together; a great company shall return there.  

8. They shall come weeping, and with supplications will I lead them; I will make 

them walk by the rivers of waters in a straight way, where they shall not stumble; 

for I am a father to Israel, and Ephraim is my firstborn. 

9. Hear the word of the Lord, O you nations, and declare it in the islands far 

away, and say, He who scattered Israel will gather him, and keep him, like a 

shepherd keeps his flock.  10. For the Lord has redeemed Jacob, and ransomed 

him from the hand of him who was stronger than he.  11. Therefore they shall 

come and sing in the height of Zion, and shall flow to the goodness of the Lord, 

for wheat, and for wine, and for oil, and for the young of the flock and of the 

herd; and their soul shall be like a watered garden; and they shall not languish in 

sorrow any more.  12. Then shall the virgin rejoice in the dance, both young men 

and old together; for I will turn their mourning to joy, and will comfort them, and 

make them rejoice from their sorrow.  13. And I will satiate the soul of the priests 

with fatness, and my people shall be satisfied with my goodness, says the Lord. 

14. Thus says the Lord; A voice was heard in Ramah, lamentation, and bitter 

weeping; Rachel weeping for her children refused to be comforted for her 

children, because they were not. 

15. Thus says the Lord; Refrain your voice from weeping, and your eyes from 

tears; for your work shall be rewarded, says the Lord; and they shall come again 

from the land of the enemy.  6. And there is hope for your future, says the Lord, 

that your children shall come again to their own border. 

17. I have surely heard Ephraim bemoaning himself thus; You have chastised me, 

and I was chastised, like a bull unaccustomed to the yoke; turn me back, and I 

shall be turned; for you are the Lord my God.  18. For after I had returned away, 

I repented; and after I was instructed, I struck upon my thigh; I was ashamed and 

even confounded, because I did bear the reproach of my youth.  19. Is Ephraim 

my dear son? Is he a darling child? For whenever I speak of him, I earnestly 

remember him still; therefore my inward parts are troubled for him; I will surely 

have mercy upon him, says the Lord. 
 

 שופטים כא:
קְנֵ  ים )טז( וַיֹּּאמְרוּ זִּ תָרִּ י הָעֵדָה מַה נַּעֲשֶה לַנּוֹּ

שָה: )יז( וַיֹּּאמְרוּ  ן אִּ נְיָמִּ בִּ שְמְדָה מִּ י נִּ ים כִּ לְנָשִּ
שְרָאֵל:  יִּּ מָחֶה שֵבֶט מִּ ן וְלֹא יִּ נְיָמִּ יְרֻשַת פְלֵיטָה לְבִּ
תֵינוּ  בְנוֹּ ים מִּ )יח( וַאֲנַחְנוּ לֹא נוּכַל לָתֶת לָהֶם נָשִּ

שְבְעוּ בְנֵי י נִּ שָה  כִּ תֵן אִּ ר אָרוּר נֹּ שְרָאֵל לֵאמֹּ יִּ
נֵּה  ן: )יט( וַיֹּּאמְרוּ הִּ נְיָמִּ מִיָמִים בְשִלוֹ חַג ה' לְבִּ

זְרְחָה הַשֶמֶש יָמִימָה  נָה לְבֵית אֵל מִּ צְפוֹּ אֲשֶר מִּ
נָה:  לְבוֹּ נֶּגֶב לִּ בֵית אֵל שְכֶמָה וּמִּ לָה הָעֹּלָה מִּ מְסִּ לִּ

נְ  ר לְכוּ וַאֲרַבְתֶם)כ( וַיְצַוֻּו אֶת בְנֵי בִּ ן לֵאמֹּ  יָמִּ
ת בַכְרָמִים ם יֵצְאוּ בְנוֹּ נֵּה אִּ יתֶם וְהִּ :  )כא( וּרְאִּ

ילוֹּ  ן לָחוּל בַמְחֹלותֹ שִּ יצָאתֶם מִּ הַכְרָמִים וִּ
ילוֹּ וַהֲלַכְתֶם  בְנוֹּת שִּ שְתוֹּ מִּ יש אִּ וַחֲטַפְתֶם לָכֶם אִּ

י יָבֹּאוּ ן:  )כב( וְהָיָה כִּ נְיָמִּ אֲבוֹּתָם אוֹּ  אֶרֶץ בִּ
יב אֵלֵינוּ וְאָמַרְנוּ אֲלֵיהֶם חָנּוּנוּ אוֹּתָם  אֲחֵיהֶם לָרִּ
י לֹא אַתֶם  לְחָמָה כִּ שְתוֹּ בַמִּ יש אִּ י לֹא לָקַחְנוּ אִּ כִּ
נְתַתֶם לָהֶם כָעֵת תֶאְשָמוּ:  )כג( וַיַּעֲשוּ כֵן בְנֵי 

סְפָרָם  ים לְמִּ שְאוּ נָשִּ ן וַיִּּ נְיָמִּ  חֹלְלוֹתהַמְ מִן בִּ
בְנוּ אֶת  אֲשֶר גָזָלוּ וַיֵּלְכוּ וַיָּשוּבוּ אֶל נַחֲלָתָם וַיִּּ
שָם בְנֵי  תְהַלְכוּ מִּ ים וַיֵּשְבוּ בָהֶם:  )כד( וַיִּּ הֶעָרִּ
שְפַחְתוֹּ  בְטוֹּ וּלְמִּ יש לְשִּ יא אִּ שְרָאֵל בָעֵת הַהִּ יִּ

:  )כה( בַיָּ  יש לְנַחֲלָתוֹּ שָם אִּ ים הָהֵם וַיֵּצְאוּ מִּ מִּ
יש הַיָּשָר בְעֵינָיו יַעֲשֶה: שְרָאֵל אִּ  אֵין מֶלֶךְ בְיִּ

 יט-ירמיהו לא:א
י  רְאָה לִּ שְרָאֵל:  )ב( מֵרָחוֹּק ה' נִּ יעוֹּ יִּ ידֵי חָרֶב הָלוֹּךְ לְהַרְגִּ דְבָר עַם שְרִּ כֹּה אָמַר ה' מָצָא חֵן בַמִּ

יךְ עַל כֵן מְשַכְ  לָם אֲהַבְתִּ יךְ חָסֶד:  )ג( עוֹּדוְאַהֲבַת עוֹּ י  אֶבְנֵךְ וְנִבְנֵית בְתוּלַת יִשְרָאֵל תִּ עוֹּד תַעְדִּ
ךְ  י  בִמְחולֹוְיָצָאת תֻפַיִּ טְעִּ ים:  )ד( עוֹּד תִּ ים  כְרָמִים בְהָרֵי שֹמְרוןֹמְשַחֲקִּ טְעִּ נָטְעוּ נֹּ

ים  צְרִּ י יֶש יוֹּם קָרְאוּ נֹּ לֵלוּ:  )ה( כִּ ן אֶל ה' אֱ_לֹהֵינוּ:פקוּ בְהַר אֶפְרָיִםוְחִּ יּוֹּ  מוּ וְנַעֲלֶה צִּ
שַע ה' אֶת  מְרוּ הוֹּ יעוּ הַלְלוּ וְאִּ ם הַשְמִּ יִּ מְחָה וְצַהֲלוּ בְרֹּאש הַגוֹּ ב שִּ י כֹּה אָמַר ה' רָנּוּ לְיַעֲקֹּ )ו( כִּ

ים אֵת שְאֵרִית יִשְרָאֵלעַמְךָ  בַצְתִּ ן וְקִּ יא אוֹּתָם מֵאֶרֶץ צָפוֹּ י מֵבִּ נְנִּ יַּרְכְתֵי אָרֶץ בָם :  )ז( הִּ מִּ
ילֵם  בִּ ים אוֹּ י יָבֹּאוּ וּבְתַחֲנוּנִּ בְכִּ ל יָשוּבוּ הֵנָּה:  )ח( בִּ לֶדֶת יַחְדָו קָהָל גָדוֹּ סֵחַ הָרָה וְיֹּ וֵּר וּפִּ עִּ

שְרָאֵל לְאָב  י לְיִּ יתִּ י הָיִּ כָשְלוּ בָהּ כִּ ם בְדֶרֶךְ יָשָר לֹא יִּ יכֵם אֶל נַחֲלֵי מַיִּ לִּ ם בְכֹרִי וְאֶפְרַיִ אוֹּ
 הוּא:ס

שְרָאֵל יְקַבְצֶנּוּ וּשְמָרוֹּ כְרֹּעֶה מְרוּ מְזָרֵה יִּ מֶרְחָק וְאִּ ים מִּ יִּּ ידוּ בָאִּ ם וְהַגִּ יִּ מְעוּ דְבַר ה' גוֹּ  )ט( שִּ
יּ מְרוֹּם צִּ נְּנוּ בִּ מֶנּוּ:  )יא( וּבָאוּ וְרִּ יַּד חָזָק מִּ ב וּגְאָלוֹּ מִּ י פָדָה ה' אֶת יַעֲקֹּ :  )י( כִּ ן וְנָהֲרוּ אֶל עֶדְרוֹּ וֹּ

יפוּ  אן וּבָקָר וְהָיְתָה נַפְשָם כְגַן רָוֶה וְלֹא יוֹּסִּ צְהָר וְעַל בְנֵי צֹּ ירֹּש וְעַל יִּ טוּב ה' עַל דָגָן וְעַל תִּ
וּבַחֻרִים וּזְקֵנִים יַחְדָו וְהָפַכְתִי אֶבְלָם תִשְמַח בְתוּלָה בְמָחולֹ אָז לְדַאֲבָה עוֹּד:  )יב( 

שְבָעוּ וןֹ וְנִחַמְתִים וְשִמַחְתִים מִיגונָֹםלְשָש י יִּ י אֶת טוּבִּ ים דָשֶן וְעַמִּ הֲנִּ י נֶפֶש הַכֹּ וֵּיתִּ :  )יג( וְרִּ
 נְאֻם ה':ס

ים  נִשְמָעבְרָמָה קוֹל )יד( כֹּה אָמַר ה'  י תַמְרוּרִּ י בְכִּ מֵאֲנָה  רָחֵל מְבַכָה עַל בָנֶיהָ נְהִּ
נָּחֵם עַל בָנֶ   : סאֵינֶנּוּכִי יהָ לְהִּ

פְעֻלָתֵךְ נְאֻם ה' וְשָבוּ מֵאֶרֶץ  י יֵש שָכָר לִּ מְעָה כִּ דִּ ךְ מִּ י וְעֵינַיִּ בֶכִּ לֵךְ מִּ י קוֹּ נְעִּ )טו( כֹּה אָמַר ה' מִּ
גְבוּלָם: ס ים לִּ יתֵךְ נְאֻם ה' וְשָבוּ בָנִּ קְוָה לְאַחֲרִּ יֵב:  )טז( וְיֵש תִּ  אוֹּ

י  עַ שָמַעְתִּ י אַתָה ה' פְרַיִם אֶ )יז( שָמוֹּ י וְאָשוּבָה כִּ יבֵנִּ וָּסֵר כְעֵגֶל לֹא למָֻד הֲשִּ י וָאִּ סַרְתַנִּ תְנוֹּדֵד יִּ מִּ
י י כִּ כְלַמְתִּ י וְגַם נִּ י עַל יָרֵךְ בֹּשְתִּ י סָפַקְתִּ וָּדְעִּ י וְאַחֲרֵי הִּ חַמְתִּ י נִּ י אַחֲרֵי שוּבִּ  אֱ_לֹהָי:  )יח( כִּ

י חֶרְפַת נְעוּרָ  י בוֹּ זָכֹּר נָשָאתִּ דֵי דַבְרִּ י מִּ ים כִּ ם יֶלֶד שַעֲשֻעִּ ם אִּ י אֶפְרַיִּ יר לִּ י:  )יט( הֲבֵן יַקִּ
 אֶזְכְרֶנּוּ עוֹּד עַל כֵן הָמוּ מֵעַי לוֹּ רַחֵם אֲרַחֲמֶנּוּ נְאֻם ה': ס



 


